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Kanouoam neoazociuHux Hayk,
doyenm Kageopu aHeiticbKol Mosu
i nepexnady

Gaxyrememy cxo0o3nascmed
Kuiscoroeo nayionanbhozo
AIH2BICMUYHO20 YHIGepCcUmemy

JITEPATYPHI AJIIO3Ii AHIJIOMOBHOI'O MEJIAJTMUCKYPCY
CIIIA TA CHOCOBMH IX HEPEKJIAZY YKPAIHCBKOIO MOBOIO

SBnstoun co00I0 OHY 3 XapaKTEPUCTHK TEKCTIB 1 TMCKYPCIB PI3HUX THIIIB, af03is MpUBEpTae yBary (axiBIliB
PI3HHX Tay3eil GpiIoNoridHOro 3HaHHS, SIKI HaJaloTh 1i pi3Hi BU3HAYEHHS 1 TiiyMaueHHs1. JIIHrBICTH pO3IIIsIaloTh allto3i0
HE TUIBKH SIK CTHITICTHYHMH 3aci0 [1; 2], npenenenthuii penomen [4], a i sik Mapkep iHTepTeKCTyaabHOCTI [2; 3] Ta hopmu
ioro BusiBy [5; 8]. He3Baxkaroun Ha HeaOUSKHUH iHTEpeC HayKoBIIB 70 (eHOMeHa amo3ii Ta ocobnuBocTeii 11 QyHKIIOHY-
BaHHS, [IIe i I0Terep HeJOCTaTHRO BUBYCHUMH € JIITepaTypHi anto3ii anriomoBHoro Meaiaauckypey CILA Ta ciocodu ix
MepeKyagy yKpaiHChKOI0 MOBOKO. AKTYalbHICTh CTAaTTi 3yMOBIIEHA IHTEPECOM, IO 3POCTAE, 10 ATO3MBHO HABAHTAKCHUX
THUIIB JUCKYpCY, HEJOCTAaTHIM BUBYCHHSM JITEpaTypHHUX airo3ii aHrioMoBHoro meniaauckypey CILIA 3 ormsiay Ha ix
nepeKias yKpaiHCbKOX MOBOIO.

MeTo10 CTaTTi € JOCH/KEHHS JITepaTypHHUX allfo3ii, sKi BUKOPUCTOBYIOTHCS B aHIJIOMOBHOMY MEIiaHCKypci
CIIA, a Takox crioco0iB iX mepekiay yKpaiHCbKOI0 MOBOIO. 3aB/IaHHSAMHU CTATTI € BU3HAYECHHS IIOHATH «AJF031s5», «JIiTe-
paTypHa ao3is», BUSIBICHHS IPHYNH IIHPOKOTO BUKOPHCTAHHS JIITEPATypHUX allf03ii B 03HAYCHOMY THII TUCKYpPCY Ta
3’CyBaHHS CTIOCO0IB TepeKIaay X OJMHUIb YKPATHCHKOI0 MOBOIO. MarepiajoMm CTaTTi cayryBanu ()parMeHTH aHIJIO-
MoBHoro Meniaauckypey CHIA, B SKHX BUKOPUCTOBYIOTHCS JIITEpaTypHI ajro3ii.

[Tix anrosiero, ciigom 3a M.B. Bopo6iioBoro, po3ymieMo «IpuUXOBaHE 3BEpTaHHs, 0QOpMIICHE clioBoM abo (dpa-
3010, JI0 ICTOPUYHOTO, JIITEpaTypHOro, Mi(ooriqHoro, 0i0IiiHHOTO (akTy 4 (aKTy MOBCIKASHHOTO JKUTTS, IO 3yCTpi-
Ya€ThCS B YCHOMY YH IMIHCEMHOMY MOBIICHHI» [1, ¢. 4]. AIf03if0 OMMUCYIOTh TaKOXK SK «CHMBOJIIYHE/00pa3He/IpUXOBaHE
TTOCHIJTAHHS 9 HATSIK» [5, ¢. 39].

[Tin niTeparypHOIO ANtO3i€I0 PO3yMIEMO TIOCUIIAHHS UM HATSIK Ha MEBHMUIT JIiTepaTypHHil TBIp, ioro (parmMeHT, Ha3By,
niepcoHaxiB. L1Inpoke BUKOpHUCTaHHS JTiTepaTypHUX allto3ii B aHIoMoBHOMY Mefiaauckypcei CLIA, aktyanizoBaHOMY YCHUMHI
Ta MUCEMHUMH TEKCTaMM, CTBOPEHUMH aMEPUKAaHCHKUMH JKYpPHAIICTaMH, TOSICHIOETHCS IXHIM HaMipOM YBHPA3HWTH Ipe[-
CTaBJIeHY iH(OpMallito, BUCIOBHTH CBOE CTABJICHHS JI0 Hel, KOPUCTYIOUHCH IPH [IbOMY 3HAHOMUMH JITSl aMEPHKAHIIB JliTepa-
TYypHHUMH 00pa3aMu, BCUTAKO 3aIiKaBIIIOIOYH Ta IPUBEPTAIOYN TXHIO YBATy 10 3MIiCTY MEIIaTeKCTiB [UIS 3IiHCHEHHS BIUTHBY Ha
MPEACTAaBHUKIB aMEPUKAHCHKOT HaIlii i (hopMyBaHHS iXHBOI CYCITUTLHOI [yMKH MO0 TIEBHUX TIOJIiH, CUTYyaIlii, 0ci0.

Iepeknan miteparypaux amro3iid Meaiaauckypcy CLIA Bumarae He TiIbKU 3HAHHS TBOPIB aMEPHKAHCHKOI Ta CBi-
ToBOI siteparypu. s inenTudikamii Ta AekoxyBaHHs MOJIOHUX OJMHUIL MOTPIOHI TakoK (DOHOBI 3HAHHS, IO CTOCY-
I0ThCSI CTBOPEHHS M penentii nux TBopiB: 6iorpadiyHuX AaHUX IX aBTOPIB, Yacy Ta €MOXH iX HAIMCAHHS, JITEPaTypPHUX
HaTpsMIB, 10 IKUX BOHHU HaJIeXKaTh, TOIIO. [TomaiOHI 3HAHHS TOITOMararTh IepeKiiagadaM aJeKBaTHO i 3p03yMislo mepeia-
TH 3MICT JITepaTypHUX aJTI03ii IHIIOMOBHOMY PEIHITI€EHTOBI, IO 3AiHICHIOETHCS TAKOXK 13 3aCTOCYBaHHAM Halpi3HOMaHIT-
HIMIUX CIIOCOO0IB 1 MPUIOMIB iX TIEPEKIIAyY: Bil KaJIbKyBaHHs, TPAHCKOAYBAHHS, ICKCHYHHX BiMOBIIHHUKIB 10 SKCIUTIKAIT
3MICTy ¥ IepexIiajiy 3a JIOOMOT00 aHaJIOTiB. 3BEPHEMOCS JI0 aHaIIi3y TIPUKIIA/IiB BUKOPUCTAHHS JITEpaTypHHX allto3id y
Mmeniaguckypei CIIA ta ix nepekiary yKpaiHCHKOI0 MOBOIO:

White House officials say that Democrats will vote for the bill to prevent its filibuster and pass the legislation. Time
will show whether it is the grapes of froth or not [16].

Yunosnuxu Binoeo oomy sasnauaioms, wo demokpamu 6y0yms con0cy8amu 3a 3aKOHONPoeKm, wob 3anobiemu
11020 06cmpyKyii ma nputinamu 3akon. Yac 3aceiouumo, € ye ZPOHAMU MAPHOCIIE 1 Ul Hi.

VYka3zaHuil NpUKIIaa CBIIYNATH PO 3aCTOCYBaHHS amo3ii the grapes of froth, mo Bijcuiae aapecara 10 Ha3BH Biflo-
MOTO PeaTiCTHYHOTO POMaHy aMepUKaHChKOTo nucbMeHHnka Jxona Creitnoeka «/ pona enigy» («The Grapes of Wrathy,
1939 p.), npucesiaeHOMY OnHCY OOPOTHOM 3a BIKMBAHHS pOAMHH (epMmepa-3nonsmuka Toma xoyni B wacu Bemmkoi
nenpecii. Ha3Ba poMaHy CHMBOITi3y€ BaXKKi CTpa)XTaHHS WICHIB POIUHH Ta IXHIO PEaKIIiIo Ha CBIT 1 MOAil HABKpyTH. AITto-
3is the grapes of froth, 1o yocoOioe i MmiJKpecioe MyCTOCIIB sl MOMITHKIB, TEPEKIAIAEThCs YKPaTHCHKOI MOBOIO 32
JIOIIOMOT OO0 JIEKCHYHUX BiMOBITHUKIB ii oguHuIb. [IpoananizyemMo iHIIHMIA TPUKIIA] 3aCTOCYBaHHSI JTEpaTypHOI aito3il
B aHIIOMOBHOMY Menianuckypcei CIIA:

Not everyone knows about Gatsby past of this politician [12].

He Koocnuil 3Hae npo Munyne, uj0 KOMRPOMemye ybo2o Noaimuxa.

VY Memiaauckypci 3aCTOCOBAHO alFO3MBHO HABAHTAXKEHY BJIACHY HA3BY, 1[0 BIICHIIAE 10 BIOMOIO POMaHy aMepH-
KaHcbkoro nucbMenHuka ®pencica Ckorra ®iwypkepansaa «Benukutl [emcoin («The Great Gatsby», 1925 p.). Y pomani
BifgoOpaxkeno armocgepy CIIIA 20-x pokiB XX CTONITTS: €eKOHOMIYHE 3pOCTaHHS W MPOLBITAHHS KpaiHH, MOsBa B HIil
OpraHi30BaHOI 3JI0OYMHHOCTI, 1[0 CTA€ OJHWM 31 CIOCO0IB HAaKOMUYeHHS OararcTBa. PomaH Mae TparidHy po3B’si3Ky, Y
HBOMY THHYTb JIIOMU. YOHMBAIOTH I OHOTO 3 TOIOBHUX repoiB pomany J[xes ['erc6i. Poman cBimuuTh mpo po3yapyBaHHS
aBTopa B AMepHIIi, KpU3y MOpai Ta JIOJCKKUX CTOCYHKIB Y KpaiHi TUX POKIB.
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«lligoennuit apxie» (36ipnux Haykosux npays. Dinonociuni Hayxu)
wPivdenniy Arkhiv” (Collected papers on Philology)

3a3HauMMO, 10 MEPEeKIa]] alro3il 3 YKa3aHOIO BIACHOIO Ha3BOIO BUKJIMKAE MEBHI TPYIHOI, OCKIJIBKH ii ajekBar-
HE TIepe/1aBaHHs IHIIOMOBHOMY PELHMIIEHTOBI MOJKIIMBE JIMIIE 32 YMOB 3HAHHS TEepeKiIagadeM 3MiCTy pOMaHy Ta MO,
noB’si3anux 13 Jxeem ['eTcOi, npi3BuIIe SIKOTO BUKOPUCTOBYETHCS B aJIFO3UBHIN OJMHUIIL. 31 3MiCTY pOMaHy CTa€ 3p03yMi-
miM, o Jxeit ['eTcOi mpuxoByBaB cBOE MUHYJIE 1 T€, SIK BiH cTaB 0aratoro JonuHo. CaMe ToMy MepeKIiaa alfo3uBHOTO
3aco0y 3I1HCHEHO UIAXOM OIUCY (Mumnyne, wjo kounpomemye). HaBenena anto3uBHa OXUHULS BUKOPHCTOBY€ETHCS B CTAT-
Ti IIPO OJTHOTO 3 aMEePHUKAHCHKUX MOJIITHKIB cydacHocTi AHryca Crenni Kinra (Angus Stanley King). JliteparypHi anmo3ii
HIMPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS TAKOXK Y 3arofioBKax crareil Meniaauckypey CLIA, Hanpukan:

Can We Speak About The Winter Of Our Content [9]?

Yu mooicemo mu 2080pumu npo 3umMy CROKOIW HAWL020?

AUTI03is1, 3aCTOCOBaHA Y BU3HAYCHOMY 3arojIOBKY I'a3€THOI CTATTi, BIACHIAE JI0 HA3BU BIiZIOMOIO POMaHy aMepH-
KaHCBhKOTo mpo3aika J[xona CreitnOeka «3uma Tpusoeu Hawoi» («The Winter of Our Discontent», 1961 p.). 3a3nauumo,
1o 1e OyB OCTaHHIM poMaH aBTOpa, a HOro Ha3Ba 3al03MYeHa HUM 13 MEPIINX PSAKIB TEKCTY ICTOPUYHOT I’ €CH BUJIATHO-
ro aHnifcekoro npamarypra B. lekcmipa «Pugapm II» (1591 p.): Now is the winter of our discontent made glorious
summer by this sun of York [7, c. 334] (3uma mpugozu nawoi nozady, 0o nac iz conyem Hopka nimo nosepuynocw).
Croxet pomany J[xxona CteiitHOeKa Oe3mocepeIHbO OB’ I3aHUI 13 HOTO Ha3BOIO i BUBHAYAETHCS HEIO, OCKIIBKHU B pOMaHi
OTHCYIOTHCS TPUBOTH YOJIOBIKa Ta HOTO MOCTiifHA BHYTPIIHSA 00poTHOa i3 caMiM c00010, BUKITHKaHa HEOOX1THICTIO HTH
Ha KOMITPOMIC 31 CBOEIO COBICTIO i MOPSAHICTIO 3apan HEOOXiTHOCTI (PiHAHCOBO MIATPUMYBATH CBOIO CiM 10 Ta 3apo0Iis-
TH TPOIII HEYECHUM LUISIXOM.

OCKIJBKH aTI03UBHUH 3aci0, 10 BiZCHIIA€ 10 HA3BH POMaHY, MiCTUTh JIEKCEMY, IPOTIIICKHY 32 CBOIM 3HAYCHHSIM
BIJINIOBITHI¥ OJJMHUIII B HA3Bi poMaHy (3arosioBok ctarti: The Winter Of Our Content — ua3sa pomany: The Winter of Our
Discontent), nepexinan 1iei IekceMu 3/ilcHIoBaBcs 11 anToHiMoM (3uma Cnokoro Hawozo — 3uma Tpusozu Hawoi). 3a-
CTOCyBaHHS TpaHCc(hopMaIlii TepecTaHOBKHM CIIiB y Ha3Bi 3aroJOBKY CTATTi 3yMOBIEHO HaMipOM BiTBOPHUTH MOIIOHICTH
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOI OpraHizaii nepexiiajeHoi Ha3BH pOMaHy B aJ03MBHOMY 3ac00i, 10 BijicHiiae JIo i€l Ha3BH.
[Moni6HMit crrocid nepexnary MoKHA BBAKATH aHAIIOTOBUM TIEPEKIIaIOM.

AJIO3UBHO HaBaHTAXKEHI 3arojioBku crarteil memiamuckypcy CIIIA BimcmmaioTh aapecara HE TITBKH A0 TBOPIB
CHIBBITYM3HUKIB, a i 10 BUIATHUX TBOPIB CBITOBOI JIITEPATYPH, HATPUKIIAJ:

Foreign Policy of Trump. Inferno, Purgatorio or Paradiso [11]?

3oeuiwms [onimuxa Tpamna: Ilexno, Yucmunuwie uu Pait?

AJTI03MBHA OJIMHUIIS, BUKOPUCTAHA B 3ar0JIOBKY CTATTi, MPUCBsUeHil 30BHIMHIN nonituni [Ipesunenra CILIA Jlo-
Hanbaa Tpamiia, BKazye Ha iTaJiliChKi Ha3BH TPhOX YaCTHH «BoxkecTBEHHOT KOMeIii» — BIPIIOBAHOTO pOMaHYy, HAaIMCaHOTO
BUJATHUM ITalIAChKUM TI0eTOM 1001 Binpomkenns J{ante Amir’epi Ha moyatky XIV cTomitTst. Y moemi BiH OMUCY€ CBOIO
MaHIpiBKy 110 Bora, mo npoxoautk yepes motoibivni citu: [lexio, Yuctuumie Ta Pait. [Tomopox JJanTe motoitGivHUMEI
CBiTAMH Ja€ HOMy MOXJIMBICTh OCSATHYTH ICTHHY: JIOJMHA, CMEPTHA ¥ Oe3CMEepTHA OZHOYACHO, 3aBXKIW BIiATIOBiTae 3a
CBOE XKHUTTSI Ta Jil HE TINBKHM Tepes co0olo i 1HIMMHU, a i nepea borom.

BukopuncroByroun Ha3BU TPbOX CBITIB i3 «boxkecTBeHHOT KoMeii» [laHTe SIK aabTepHATHBHI HA3BH 111 MOXKIIMBHX
HaIpSMIB ITOJIANTBIIOT 30BHINTHBOI MOMITHKH, 5Ky o0epe [Ipesunent CILIA Jloramsx Tpamr, aBTOp IMIUTIIUTHO BKa3ye Ha
Te, 1110 MOJITHK HECe BIAMOBIIAIBbHICTD 32 00paHUil HAIIPSIM HE TIJIbKH MEPeJl CIIIBBITYM3HUKAMH Ta MaiiOy THIMH ITOKOJIIH-
Hamu CIHIA, a it mepen borowm. [Tepeknax anro3ii 3aifiCHIOBaBCS 32 JOIMTOMOTOI YKPAaiHCHKUX JICKCHYHUX BiIIOBITHHUKIB
ITaMiHChKUX OMUHMIIG, TOJAHNUX Y HA3B1 CTATTI: inferno — nexkio, purgatorio — uucmunuwe, paradiso — pau. 3acTocyBaH-
HS JIITepaTypHOI ajro3ii crocTepiracMo i B iHIIOMY 3aroJIOBKY CTarTi:

Dotheboys Hall in Brooklyn [10].

IHanuuna oucyunnina ¢ bpyxnini.

AnrosuBHa onunuis Dotheboys Hall € BacHOI0 Ha3BOO, IO BiJICKHIAE aapecaTta 0 TEKCTY BiJOMOTO pOMaHY
BHJATHOTO aHIIIHChKOTO MuchMeHHMKA Yapip3a JlikkeHca «Kumms ma npueoou Hikonoca Hiknwbi» («The Life and
Adventures of Nicholas Nickleby», 1839 p.). PoMaH HaJIeKHUTh 10 )KaHPY BUXOBHUX POMaHIB, TEMOIO SKHUX € TUTAHHS [ICH-
XOJIOTTYHOT0, MOPAILHOTO H COMiaIbHOTO ()OPMYBAHHS TOJIOBHOTO Teposi, ITpodieMa BHOOPY HUM KHUTTEBOTO IUISXY, HOTO
CTaHOBJICHHS K ocobuctocTi. [omoBHUM Tepoem pomany Yapneia [likkeHca € Hikomac Hiknb0i, XJI0MeIb, SIKOTO MMicst
CMepTi MaTepi BiANpaBIsAIOTH 10 IpUBaTHOI mKomu J{o360iic Xomn y Mopkimmpi. V mkosti naHye maapdsa JMCLMILTIHA,
JUTEH MOTraHo royIoTh 1 )KOPCTOKO 0’ F0Th 3a Oyib-sIKy TPOBHHY 4uM B3araii 6e3 Hei. Came B mkoui J{o360tic Xomn Hikonac
Hiknp0i mounHae misHaBaTH peasibHUM CBIT 1 HOTO KOPCTOKiCcTh. Xo0d9a, BpemTi-pemT, Hikomac Hikap0i 3HAXOMNUTH CBiit
IIJISIX Y S)KUTTI H Y HOTO BCE 0OPE CKIIQAAEThCs, BIH 3aBXK/IU 1AM SITa€ TPO MaJUYHY JUCHUILTIHY MPUBATHOT IIKOJIH, 10
SIKOT TIOTPAIuB y TUTHHCTBI.

3a3HaunMo, 110 03 3HAHHS TEKCTY pOMaHy HEMOXKIIMBO IPABIIIFHO ITEPEIATH 3MICT aJIF03MBHOT OJMHUII Ta BCHOTO
3aroJioBKa yKpaiHOMOBHOMY penuiieHToBi. Tol, XTo He YnTaB poMaH abo He 1maM’siTae Horo 3MicT, HE 3MOXKE 3PO3yMITH,
Npo IO caMe HIeThCs B 3ar0j0BKY CTATTi, AKIIO MEpeKiIaa Horo BaacHol Ha3BM Oyde 3MiHICHEHO IUIIXOM TPAaHCKOMY-
BaHHA. CaMe TOMY IepeKiIaj aHali30BaHOI BIaCHOI HAa3BM 3 AJIIO3MBHUM HABaHTaKCHHSAM 3IIHCHEHO IUIAXOM OIHUCY:
namuyHa oucyuniina. 3aCTOCyBaHHS TOAIOHOTO CIOCO0y MepeKiiaay He TUTbKU JIa€ 3MOTY BiATBOPUTH JOJATKOBE 3HA-
YeHHs BIaCHOT Ha3BH, HAOyTOI HEIO B TEKCTI POMaHy, /10 SIKOTO BOHA BIJICHJIAE, a i CIIPHUsI€ PO3YMIHHIO BChOTO 3arojOBKa
YKpailHOMOBHUM PELIUIIEHTOM.

JliteparypHi anto3ii BUKOPHUCTOBYIOTHCSI HE TIJIbKH B 3aroJIOBKax CTaTel, a i Ha 00KJIQJIMHKAX XKypPHAJIIB, IO MTPHU-
BEpTae yBary ajpecara 10 iX KJIFOYOBHX ITyOIiKaIliil i BChOTO 3MICTy 3arajioM.
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AurosuBHi onunutl The Incredible Shrinking President, Russia s Incredible Shrinking Prime Minister BiicHIaOTh
anpecara o Ha3BH (paHTacTHIHOTO poMaHy «The Shrinking Many («Illnax eéHu3»), HAMUCAHOTO BITOMHAM aMEpHKaH-
CHKHM MMMCHMEHHUKOM i crieHapucToM Pigapmom Meticonom (1926-2013 pp.), onyonikoBaauM y 1956 pori. 3a croxeTom
roiioBHUM nepcoHax pomany Ckott Kepi motparuisie min pallioaKTI/IBHi OMajii Ta TIOYNHAE HEBIUHHO 3MEHIITYBATHCS.
Crouarky 1ie IIPU3BOJUTH JI0 TITy3yBAHHS 3 00Ky ioro 3HaifomMuX i upy3113 a MoTIM J10 Tparezm B OCO6I/ICTOMy KHTTI Tepost
i 3arpo3u ioro *uTTi0. BiH BijdyBae BimM4y>KeHHS BiJ BJIaCHOTO TiJia, BiJl HHOTO Bl,HBepTaIOTBCH Bci HaBKpyru. Yepes
3MEHIICHHS BiH 3MYIICHNH OMTHUCS 3 TABYKaMH Ta BIIACHOIO KIIIIKOIO, IIIO CTAIOTH ISl HHOTO IPI3HUMHU BOPOTaMH.

3a croxxeToM pomany Praapaa Merticona 3usT0 1Ba dimemu (The Incredible Shrinking Man, 1957 p.; The Incredible
Shrinking Woman, 1981 p.). Came neit ¢paxt qae 3Mory BBaKaTH allfo3ii, BUKOPUCTaHI Ha OOKIaJMHKAX aMEPHKAHCHKOTO
xypHaiy «Time», nBo/pKepelbHUMHU. BOHM 3aCTOCOBYIOTBCSI B KypHAJI JJIsl HaJaHHs XapaKTEPUCTHUKHU TONIITHKaM, Y
SIKMX TIOCTYIIOBO 3HIDKYETHCSI PEUTHHT UM BiOyBaeThcs MajiHHs aBToputety. [lepexnan antosii The Incredible Shrinking
President (Hetimosipne 3nuudicenna Aemopumemy Ilpesudenma) 301ACHIOETbCS HE TIABKH JEKCHYHUMH BiIIOBIIHUKA-
MU (incredible — netimosipuuil, president — npe3udenm), a i 3aCTOCYBaHHSIM KOHTEKCTYyaJbHOI 3aMiHM Ta 3aMiHM Yac-
TUHU MOBH (shrinking — 3HudwcenHs), a TAKOXK TOJABAHHAM JEKCEMHU agmopumem. BukopucTaHHS MOAIOHMX CITOCOOIB 1
MPUHOMIB MepeKiIajy JA0IoMarae aJekBaTHO MepeiaTy 3MICT aHaIi30BaHol alto3il, aanTyBaBUIM OJJHOYACHO ii 0 HOPM
YKpaiHChKOT MOBH. 32 aHAJIOTIEIO 10 YKPATHCHKOTO TIepeKIIaay Ha3Bu poMany Puyapna Mericona («/[lusx enus») BapiaH-
TaMH TIepeKIIany MOXKYTh OyTH Takox «[llnax [Ipesudenma Brusy, «llpesudenmcokuti Lllnsax Bru3», MO TAKOXK BIlyYHO
MepearoTh ATFO3UBHIN 3MiCT aHali30BaHOI oguHUI. [lepeknan miei anro3ii nmependadae 000B’I3KOBE 3HAHHS JKEpen 11
MTOXO/KEHHS Ta 11 3HAYEHHS.

[lepexnan amto3uBHOI omuauLi Russia s Incredible Shrinking Prime Minister (Hetimogipne 3nuswcenna Aemopu-
memy Ilpem’ep-Minicmpa Pocii) 3niiCHIOBaBCS HAMU 32 aHAJIOTIE0 10 MOMEPEAHIX MpukianiB. /i agantyBaHHs BKa-
3aHOT aJro3ii 10 HOPM YKPaiHChKOi MOBH 3a/IisTHO TaKOX JICKCUYHY TpaHC(OpMaIIifo NepecTaHOBKH CIIiB (Russia s ... —
Pocii). Bapiantamu nepekiay miei amo3ii MoXyTh OyTH TakoX YKpaiHChKI HOMIHaTUBHI pedeHHs «[[lisax Pociticbkozo
Ipem’ep-Minicmpa Buuzy», «nsax Ipem ep-Minicmpa Pocii Bhu3y. 3a3HaunMo, 1[0 aHAIII30BaHAa aJ03is BAKOPHUCTOBY-
€TBCS HE TUTHKH B aMEPUKAHCHKOMY, @ i y OpUTaHCEKOMY MeiauCKypCi.

Amro3uBHa onunuts The Incredible Shrinking Président BAKOPHCTOBYETHCS B OpUTaHCHKOMY sKypHai The Economist
JUISl TO3HAYESHHS T [IHHSI aBTOPUTETY (paHIty3bKoro npesuaeHta Hikomst Capko3si (konuinHii npe3unent Opantii, nepedy-
BaB Ha nocazi 3 16 tpasus 2007 p. 1o 15 tpaBusa 2012 p.), npo mo cBixIUTh PPaHKOMOBHE HAITCAHHS CJIOBA ITPE3UICHT
président, a Takox 300pakeHHs oro npyxuau Kapmu Bpyni-Capkosi B Tyiisax Ha HeBeMMKUX migoopax. Bimomo, mo Hi3b-
kuit 3pict Hikoms Capkosi i (hakT Horo oapyKeHHs 3 KOIUIITHHOI0 MOAEIITIO BUCOKOTO 3POCTY, HEOAHOPA30BO CTaBaB IIPUIH-
HOIO TITy3yBaHb HaJ nojitiukoM. Ha 1ie Bkasye it oOkiaanuka sxypHany The Economist, 1110 MICTUTB CTaTTIO PO KOJIUIITHBOTO
npe3uieHTa. KoMidHuii eexT miIcuimoe Takok 300pakeHHs! MOJITUYHOTO Jlisua y Bijomii Tpeyronui Haroneona, mo €
3aco00M MeTa(opHIHOTO 300paKEHHs1, CBOEPIIHOT Bidyati3allil «HarmoIeoHiBChbKUX» amOinii Hikomst Capko3i, SIKuid HaBpsi[
YH 3MOXKE TOBTOPHUTH JOCATHEHHSI CBOTO BEJIMKOTO MONEPEAHIKA, HE3BKAI0UN Ha IXHIO CHIJIBHY PHCY — HEBEJUKIH 3pICT.

OTxe, T TTEPaTyPHOIO ATIO3IEI0 PO3YMieMO TTIOCHIIAHHS UM HATSIK HA TMIEBHUH JITepaTypHHUU TBip, foro ¢par-
MEHT, Ha3By. JliTepaTypHi aro3ii MIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS B aHITIOMOBHOMY MeaiitHoMy auckypci CILIA. Bonu 3natHi
OKHBITIOBATH MEIIaTCKCTH 3HAMOMUMH 00pa3aMu, TNPUBEPTATH yBAry JI0 MoaHOT iH(bopMaui‘l' 3alliKaBJIIOBATH ajpecara.
Aumo3ii J1iTepaTypHOTO MOXOKEHHS BIICHIIAIOTh HOTO 10 TBOPIiB aMEPUKAHCHKOT Ta CBITOBOI JIITEpaTypH, X Ha3B, IEPCco-
HaXiB, pparMeHTiB TekcTiB. [1oi0HI1 amo3ii TakoXk 3aCTOCOBYIOTHCSI B 3ar0JIOBKAaX Ta3€THUX 1 )KypHAIBHUX CTaTeH, Ha 00-
KJIaIMHKAX KypHAJIB. [X nepexa 31iicHIOEThCS YKPaiHOMOBHMMM Bi/lTIOBIIHMKAMH, KAJIbKYBaHHAM, IIUIAXOM OIHUCY, i3
3aCTOCYBaHHSAM MEpeKIafabkux Tpanchopmamiid. [lepcrnekTrBr moganbyX A0CHiPKEHh BOAYaeMO y BUBUCHHI 1HIITMX
THUIIB 031l aHriomoBHOTO Meniaauckypey CIIA, 3’scyBaHHi CIOCO0IB 1X TEPEKIaay YKPAiHCHKOK MOBOIO.
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AHoTanis
B. CTABIEBA. JIITEPATYPHI AJI¥O31i AHIJIOMOBHOI'O MEJIIAJJMCKYPCY CIIIA
TA CIIOCOFBH iX EPEKJAJLY YKPATHCHKOIO MOBOIO

CTarTiO MPUCBSIUCHO JIOCIIDKEHHIO JITEpaTypHHUX ajro3iif, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCSI B aHIJIOMOBHOTO MEiajnc-
kypci CHIA. TlogaeTbest BU3HAYEHHS TOHSTH «aJTI031s», «IiTepaTypHa allio3isy, BCTAHOBIIOIOTHCS CIIOCOON NepeKiIaay
AHAJII30BaHUX ANI03iil YKpalHCHKO MOBOM. [lepekna anmo3uBHUX 3aCO0IB 3AIHCHIOEThCS iX YKPAl[HOMOBHUMHM CKBiBa-
JICHTaMH, KaJbKyBaHHSM, IIJISIXOM OITUCY, 38 JOIOMOTOI0 MepeKiIaallbKHX TPaHC(HOpMAaLii.

Ku1104oBi c10Ba: aHITIOMOBHUHN MeiaTuCKypC, TiTepaTypHa allfo3is, Coco0u mepexiIay, yKkpaiHChka MOBa.

AHHOTaNHSA
B. CTABUEBA. IUTEPATYPHBIE AJIFO3UN AHITIOA3BIYHOT' O MEJIUAJUCKYPCA CIIA
N CITIOCOBbI UX TEPEBOJA HA YKPAUHCKMM SI3BIK

Crarbs NOCBSIIIEHA UCCIEA0BAHUIO JINTEPATYPHBIX AJLTIO3UI, KOTOPBIE UCTIONb3YIOTCS B aHIIOSI3BIYHOM MEUAIHC-
kypce CHIA. [laeTcs ompeneneHue MOHATHHA «aJUTIO3HsD», «JTUTepaTypHas aJUTIO3Us), yCTAaHABINBAIOTCS CIIOCOOBI TIepeBozia
AHAJIM3UPOBAHHBIX AJUTFO3UIN HA YKPAUHCKHUH s3bIK. [1epeBo/ aiTro3MBHBIX CPEJICTB OCYILECTBISIETCS NX YKPAUHOA3BIIHBIMH
OKBHUBAJICHTAMHU, KAJIbKUPOBAHNUEM, ITYTEM ONMCAHUs, IPU TOMOLIN MEPEBOAYECKUX TpaHC(bOpMaHHﬁ.

KaioueBble cjioBa: aHIIOSN3BIYHBIN MEIHAINCKYPC, JUTEpATYpHAs aJUTIO3MsI, CIIOCOOBI MEepPeBO/a, YKPAUHCKHUM
SI3BIK.

Summary
V. STAVTSEVA. LITERAL ALLUSIONS OF THE ENGLISH MEDIA DISCOURSE OF THE USA
AND WAYS OF THEIR TRANSLATION INTO THE UKRAINIAN LANGUAGE

The article is devoted to the investigation of literal allusions used in the English media discourse of the USA.
The definitions of notions “allusion”, “literal allusion™ are given in the article, ways of translation of analyzed allusions
into the Ukrainian language are determined in it. The translation of allusive means is carried out by their Ukrainian
equivalents, by calques, descriptively, with the help of translation transformations.

Key words: English media discourse, literal allusion, ways of translation, the Ukrainian language.
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